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ako je cijeloga života radio i djelo- 
vao u stranim zemljama, Ruđer 
Bošković je stalno bio vezan uz 
rodni kraj. Dopisivao se s bratom 
Božom i sestrom Anicom, koji su živjeli u 
Dubrovniku, i preko njih se zanimao za doga- 
đaje u rodnome gradu. Po običaju onoga vre- 
mena, Bošković je pisma uglavnom pisao tali- 
janskim jezikom, ali je često umetao velike 
dijelove na hrvatskom jeziku. Sa sestrom Ani- 
com vrlo je često izmjenjivao i pisma na 
hrvatskom jeziku. Sačuvana je i opširna pre- 
piska s dubrovačkim Senatom u vezi s rješa- 
vanjem raznih diplomatsko-političkih poslo- 
va Dubrovačke Republike. 





Kad god bi mu se pružila prilika, Bošković je 
isticao svoju privrženost rodnom kraju, te se 
ponosio njegovom kulturom i prošlošću. Ta- 
ko u poemi Les ćclipses, objavljenoj 1779. go- 
dine, na jednome mjestu govori i o svojoj do- 
movini Dubrovniku i ističe da »gajimo svim 
žarom egzaktne znanosti, a još više lijepu 
knjigu bilo na latinskom bilo na ilirskom 
(hrvatskom) jeziku, kojim se kod nas govori«. 
S ponosom spominje mnoge istaknute Dub- 
rovčane, kao matematičara Marina Getaldi- 
ća, zatim Stjepana Gradića, Benedikta Staya i 
mnoge druge, a posebno ističe da na narod- 
nom jeziku (la langue nationale) postoje dva 
izvrsna epa, Osmanida i Kristijada.* 








Nije dopuštao da ga nazivaju Talijanom, ia- 
ko je dugo živio u Italiji i ondje mnogo prido- 
nio talijanskoj kulturi, predajući na sveučiliš- 
tima i utemeljivši Brersku zvjezdarnicu. 


* Les čelipses, str. 410. 








nA m lthough he lived and worked abroad 
ž VJ for the greater part of his life, 
ZA Bošković maintained continuous 

=, contact with his homeland. He fre- 
quently exchanged letters with his brother 
Božo and his sister Anica, who lived in Dub- 
rovnik, always showing a lively interest in the 
developments in his native city. In accord- 
ance with contemporary custom, Bošković's 
letters were mainly written in Italian, although 
they often included long passages in Croa- 
tian. His letters addressed to his sister Anica 
were often written entirely in Croatian. Boš- 
ković also kept up an extensive correspon- 
dence with the Dubrovnik Senate related to 


his diplomatic services rendered to the Re- 
public. 





Bošković emphasized his attachment to his 
homeland, and showed pride in its culture 
and history, whenever he had the opportuni- 
ty. Thus, in his poem Les ćclipses, published 
in 1779, he also speaks of his homeland, 
Dubrovnik, and emphasizes “our enthusiasm 
for exact science, and even more for a good 
book, be it in Latin or in Illyrian [Croatian], 
the language spoken in our country." He also 
makes proud mention of many outstanding 
Dubrovnik figures, e.g., the mathematician 
Marin Getaldić, Stjepan Gradić, Benedict 
Stay and many others; in particular he noted 
two superb epics, Osmanida and Kristijada, 
written in the national language (la langue 
nationale).* 

He never allowed anyone to call him an Ital- 
ian although he spent a substantial part of his 


* Les čelipses, p. 410. 









i vatskom jeziku, 
dak iz pisma bratu Boži, pisanog na hrvatskom jeziku, 
Polanog U Dubrovnik iz Neustadta 23. listopada 1757. 





Kada ga je u polem i o obliku Zemlje 
D'Alembert nazvao »talijanskim matematiča- 
rom koji ima ime u matematici«, on je odgo- 
vorio u bilješci djela Voyage astronomique et 
gćographique »da je naš autor Dalmatinac 1 
iz Dubrovnika, a ne Talijan«.* 


Kad je godine 1757. i 1758. bio u Beču, onu- 
da su često prolazile hrvatske čete koje su od 
lazile na ratište, u sukobu između Austrije i 
Pruske. Iz mnogih pisama koja je iz Beča po- 
slao bratu Bari vidi se s koliko simpatija prati 
hrvatske vojnike. U pismu od 2. srpnja 1757. 
javlja bratu da je prije dva dana ispod grad- 
skih zidina prošlo 1 200 Hrvata, a toga dana 
1000. One prve gledao je sa zvjezdarnice ve- 
likim dalekozorom, a druge je želio vidjeti iz- 
bliza, pa se onamo odvezao kočijom. Pozdra- 
vio je oficire na hrvatskome »Dobar put i sre- 
ću«, a odgovorili su mu »Sluga ponizen«. 
Nešto kasnije, u vezi s tim istim ratom, piše 
bratu: »Eviva Haddick e i nostri Croati« (Ži- 
vio Haddick i naši Hrvati).** 


* Voyage astronomique et gćographique, str. 450. 


** To su pisma od 2. rujna 1757. i 24. listopada 1757, objavlje- 
na u: V. Varićak, Ulomak Boškovićeve korespondencije (lit. 
101), str. 344— 346, 377. 
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Part of Bošković's letter to his brother Božo, written in 
Pegatian and sent to Dubrovnik from Neustadt on October 23, 


1757. 


life in Italy and made major contributions to 
its culture by teaching at Italian universities 
and founding the Brera Observatory. Thus, 
when d'Alembert called him “an Italian math- 
ematician with a reputation in mathematics“ 
in a controversy over the shape of the Earth, 
Bošković responded in a note to his 
Voyage astronomique et gćographique by stat- 
ing that “our author is a Dalmatian from 
Dubrovnik, and not an Italian.“* 


During Bošković's stay in Vienna in 1757 and 
1758, he often had the opportunity to see 
Croatian companies on their way to the bat- 
tlefields of the Seven Years' War. The nume- 
rous letters to his brother Baro, written at the 
time, reflect his great rapport with the Croa- 
tian soldiers. In a letter written on July 2, 1757, 
he reported having seen 1200 Croatian sol- 
diers pass by the city walls two days before, 
and an additional 1000 on the date of the let- 
ter. Having watched the former from the Ob- 
servatory through the large telescope, he 
wanted to see the latter at a closer range, so 
he drove out in a coach and bid the officers 
godspeed in Croatian, and was in turn thank- 


* Voyage astronomique et gćographique, p. 450. 
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Copy of letter (in Bošković's own handwriting) sent to the 
Polish king Stanislas, begging him to protect Dubrovnik, on 
October 12, 1771 
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slobodno vrijeme, pa je 
svoje znanstvene oba- 
bilo mnogo. Primjeri- 





e, jer je tih poslova 
PTzndine 1756. zauzimao se na ima 
dvoru za obustavljanje gradnje francus qa 
broda u Dubrovniku jer je prijetila gne 
da Engleska, koja je bila u ratu s Francus: 
kom, smatra Dubrovnik neprijateljskom iak 
ljom. Bošković je uspio u Rimu, preko NA 
cuskog ambasadora, riješiti taj problem u ko- 
rist Dubrovačke Republike i tako sačuvati 
njezinu neutralnost. Drugom prilikom, kad se 
1760. našao u Parizu, Bošković je uspješno ri- 
ješio pitanje francuskog konzula u Dubo 
ku koji nije bio po volji Dubrovačkoj Repub- 
lici. Bošković se i kasnije više puta koristio 
svojim vezama i poznanstvima da bi od fran- 
cuske vlade isposlovao rješenja i odluke koje 
su odgovarale Dubrovačkoj Republici. 





Vrlo je važna bila Boškovićeva intervencija 
godine 1771. kad je zaprijetila opasnost da 
ruski brodovi napadnu Dubrovnik. Kako su 
tada Rusija i Turska bile u ratu, ruski su ratni 
brodovi htjeli s mora napasti turske teritorije. 
Pri plovidbi Sredozemnim morem naišli su 
na dubrovačke brodove koji su prevozili raz- 
nu robu u Carigrad. Komandant ruske flote 
Orlov smatrao je to činom neprijateljstva pre- 
ma Rusiji, pa je htio bombardirati Dubrov- 
nik. Dubrovačka Republika obratila se Boš- 
koviću da poljskog kralja Stanislava, štićeni- 
ka ruske carice Katarine, zamoli da caricu 
uvjeri kako je Dubrovnik neutralna zemlja 
koja trguje sa svima. Bošković je poljskog 
kralja dobro poznavao iz vremena kad je bo- 
ravio u Poljskoj, pa mu se obratio sa pismom 
i zamolio ga za pomoć. To je pismo prepuno 
Boškovićevih osjećaja prema domovini te tu- 
ge i bola zbog mogućnosti uništenja rodnoga 
grada. Evo odlomka iz tog pisma: 


»Utječem se Vašem veličanstvu moleći nezas- 
luženo dobročinstvo, ali poznavajući Vašu 
velikodušnost prema meni. To je moja domo- 
vina; tamo živi moja rodbina a među njima i 
majka, 98-godišnja starica — još živa i krep- 
ka, koja je radi svoje naravi, a i radi starosti 
puna straha. Njezina pisma su me ispunila 
još većim strahom. ,. Domovina pred propa- 
sti, stogodišnja majka drhti od straha pred tu- 
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live Haddick and our Croats).* 


For twenty-six years, from 1756 to 1783, Boš- 
ković rendered a number df diplomatic servi- 
ces to the Dubrovnik Republic, sparing no 
time and, therefore, often at the expense of his 
scientific work. Thus, in 1756 he was asked to 
intercede on behalf of the Republic with the 
French Court, i.e., to stop the building of a 
French ship in Dubrovnik. Namely, the Re- 
public feared that England, then at war with 
France, might consider Dubrovnik an enemy. 
Through the French Ambassador in Rome 
Bošković was able to resolve the matter in a 
satisfactory way thus safeguarding the neu- 
trality of the Republic. He was also successful 
in resolving the conflict between the Repub- 
lic and the French Consul in Dubrovnik. Boš- 
ković also used his connections and acquain- 
tances on a number of other occasions in or- 
der to secure (French) decisions favourable 
to the Republic. 


One of Bošković's important interventions re- 
fers to the year 1771 when there was a danger 
of the Russian navy attacking Dubrovnik. At 
that time Russia and Turkey were at war, and 
the Russians wanted to attack Turkish territo- 
ries from the sea. While sailing in the Medi- 
terranean the Russian navy ran into some 
ships from Dubrovnik carrying various goods 
to Constantinople. Admiral Orloff, comman- 
der of the Russian fleet, deemed this a hostile 
act to Russia, and even threatened to bom- 
bard Dubrovnik. The Republic asked Boško- 
vić to intercede on its behalf with the Polish 
king Stanislas, the protege of Catherine I of 
Russia, and convince him that Dubrovnik 
was a neutral party trading with all sides. 
Bošković had met, and had been on good terms 
with, the Polish king during his visit to 
Poland, and wrote him a letter asking for his 
help. The letter reflects Bošković's profound 
affection for his homeland, and his sorrow 
and pain caused by its threatened destruc- 
tion. Here is an excerpt: 

“I appeal to Your Majesty, begging not fora 
deserved act of kindness, but aware of your 


= X 
* Letters of September 2 and October 24, 1757, published in 
Varićak (Ref. 101), pp. 344 — 346, 371. 


Spomen-ploča u dubrovačkoj katedrali, postavljena nakon 
Boškovićeve smrti 


čom bombi koja će se svaliti na njezinu gla- 
vu, opća konsternacija koja izbija iz pisama 
što ih primam iz moga rodnog grada — to je 
ono što me tjera da Vam se obratim.«* 


Kao i u toj prilici, Bošković se zdušno zala- 
gao i u mnogim drugim prilikama, koristeći 
se svojim poznanstvima koja je stekao za- 
hvaljujući znanstvenoj reputaciji, izlažući se 
ponekad i neugodnostima i teškoćama. Ali, 
Bošković nije samo diplomatskim poslovima 
služio svojoj domovini. Kad god je trebalo 
obraćali su mu se iz Dubrovnika da im dade 
savjete u vezi s pojedinim poslovima. Tako, 
kad je godine 1780. trebalo zamijeniti gradski 
sat, Bošković je tražio u stranom svijetu takav 
koji bi dobro odgovarao potrebama i slao u 
Dubrovnik nacrte sata za koji je mislio da od- 
govara gradskom zvoniku. 











* Pismo od 12. listopada 1771. objavio je F. Rački u Radu Ju- 
goslavenske akademije, knj. 87, 88, 90, Zagreb, 1887— 1888, 
str. 165.— 167. 


Memorial tablet in the Dubrovnik Cathedral, unveiled ufter 
Bošković's death. 


magnanimity in my regard. This is my home- 
land, and my family live there, including my 
mother, an old woman of 98 — still vigorous 
and active, and full of fear because of her na- 
ture and of her age... Her letters have filled 
me with even greater fear... My homeland is 
facing destruction, my old mother is all a- 
-tremble at the thought of the hail-storm of 
bombs that threaten to rain down upon her 
head, a general consternation is felt in the let- 
ters I am receiving from my native city — this 
is what compels me to appeal to you."* 


But Bošković did not serve his homeland in 
diplomatic ways alone. Whenever the need 
arose, the Republic turned to him for advice 
on a variety of matters. Thus, when the muni- 
cipal clock had to be replaced in 1780, Boš- 
ković took great pains to find a clock meeting 


* Letter of October 12, 1771; published by F. Rački in the Pu- 
pers of the Yugoslav Academy. Vols. 87—88—90, Zagreb 1887 
— 1888, pp. 165 — 167. 


35 


ikon , 
ti stavila mu je 
g, edrali na da- 


nica da je Dubrova: 
postavljala obilježja sv 
danima. Učinila je to još s 
je postavila poprsje Mihi 
Kneževa dvora. 


Katedrala u Dubrovniku u kojoj se nalazi spomen-ploča 
Ruđeru Boškoviću 
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The Republic duly appreciated Bošković's 
merits, as evinced by the letters he received. 
Immediately after his death, the Senate had a 
memorial tablet placed in the Dubrovnik Ca- 
thedral (in the present-day square of Držićeva 
Poljana) — the only memorial of the kind 
ever to honour a Dubrovnik citizen. This was 
truly a worthy and exceptional homage for 
the “Republic rarely commemorated its meri- 
torious citizens in such a fashion. It had done 
so only on one other occasion when a bust of 
Miho Pracat was placed in the atrium of the 


Rector's Palace. 


de 


y 
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The Cathedral in Dubrovnik with the tablet commemorating 
Bošković. 


>OSKOV odi 
prema stavovima 
i metodama 
zastupanima 
u Rimskom kolegiju 


EN prvim godinama svoga znanstve- 
15) ada Bošković je istraživao i 
raspravljao o temeljnim 

=) pojmovima znanosti. Mnoge njego- 
ve rasprave iz tog razdoblja posvećene su up- 
ravo raščišćavanju temeljnih problema. Mo- 
rao je zauzeti stav i prema nekim ključnim 
pitanjima njutonizma i gibanja Zemlje. Prvo 
se u Rimskom kolegiju, kako je rečeno, nije 
dobro gledalo, a drugo je bilo zabranjeno. 
Odgajan u duhu geocentričkog sustava i uvje- 
ravan kako je taj sustav upravo u skladu s te- 
ološkim stavovima crkve, Bošković je morao 
biti oprezan, a i sam sa sobom razriješiti neka 
dvoumljenja. Zato se u njegovim raspravama 
neprestano osjeća želja da se učenje o polo- 
žaju Zemlje i njutonizam usklade sa službe- 
nim stavom. 











Godine 1742. u raspravi De annuis fixarum 
aberrationibus dissertatio (Rasprava o godiš- 
njim aberacijama stajačica), uz kritički osvrt 
na prividne promjene položaja zvijezda na 
nebeskom svodu zbog gibanja Zemlje i brzine 
širenja svjetlosti, Bošković se zaustavlja na 
onome što ga najviše muči, a to je Koperni- 
kov sustav gibanja Zemlje. Povod je toga bilo 
otkriće paralakse* zvijezda stajačica (Hook, 
Flamsteed) krajem 17. stoljeća, što je za mno- 
ge znanstvenike bilo potvrda gibanja Zemlje. 
Bošković misli da takve izjave znanstvenika 
nisu dovoljno argumentirane, ali sam ne izvo- 
di dokaze da se Zemlja giba, kao ni da miru- 
je, nego samo želi pokazati da povezivanje ot- 


* Taj kut pod kojim bi se sa zvijezde vidjela udaljenost Zemlje 
od Sunca u Boškovićevo doba značilo je mjeru promjene smje- 
ra u kojemu se sa Zemlje u različito godišnje doba vidi neka 
zvijezda, čime se htjelo dokazati gibanje Zemlje. 






and the Collegium 
Romanum 


n the first years of his scientific in- 
volvement Bošković studied and 
ritically discussed many basic s 
entific concepts. Many of his tr: 
ses written during this early period were de- 
voted precisely to the clarification of funda- 
mental issues. This included taking a stand 
on some fundamental questions regarding 
Newtonism and the motion of the Earth. As 
already mentioned, the Roman College dis- 
approved of the former, and the teaching of 
the latter was prohibited. Bošković's educa- 
tion had been founded on the geocentric sys- 
tem as the only one conforming to the theolo- 
gical views of the Church. He had to proceed 
carefully, therefore, and to resolve some pri- 
vate dilemmas along the way. This is why all 
his treatises reflect a desire to bring the teach- 
ing about the motion of the Earth and New- 
tonian principles into line with official views. 















In his treatise De annuis fixarum aberrationi- 
bus dissertatio (Dissertation on the Yearly 
Aberrations of Fixed Stars; 1742), while criti- 
cally discussing the apparent changes of star 
positions in the sky due to the motion of the 
Earth and to the speed of light, Bošković 
dwelt in particular on the problem which 
most beset him — the Copernican system and 
the motion of the Earth. He was also intri- 
gued by the discovery of the parallax of fixed 
stars (Hook, Flamsteed) in the late 17th cen- 
tury, which many scientists held to be the 
proof of the motion of the Earth.* Bošković 





* The angle at which the distance between the Earth and the 
Sun would be observed from u star meant, in Bošković's time. 
the measure of the change of direction from which a star was 
observed from the Earth in different seasons, adduced us a 
proof of the motion of the Earth. 


